69. SZENTLÁSZLÓ
<P>  Szentlászló: Szellászló, -n, -ru, -ra, -i, szentlászlai, szellászlai: n. Szënglázl, in,

fu, ™f Szënglázl [SC2–3, 5, 7, 9: Sz. László SC4: Sz. Laszlo SC6: Szent László
Akv. 1735–1736: Laslo, S. Ladslo, Sz. Laslo SchQ1–4: Szent-László SchQ5; 8:

Simeg-Szent-László SchQ6–7: Simegh-Szent-László SchQ9: Sümegh-Szent-

László K12: Szentlászló K14: Szent László P, Bt, MoFnT2: Szentlászló]. – T:

1399 ha/2431 kh. – L: 968.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt valószínűleg nem folyamatosan lakott helység. A 18. szá-

zad elején magyar–horvát vegyes lakosság élt itt. 1774-ben németekkel telepítették

be; a régi népességet pedig Toponárra telepítette át a földesúr. Ezek közül több visz-

szaszállingózott. A helység lassanként egészen német jellegűvé vált. Az ősi, magyar

nevű családok is beszéltek németül. A múlt század második felében újra terjedt a

magyar nyelv. – 1930-ban 105 magyar és 751 német anyanyelvű, 1970-ben a külterü-

lettel együtt 581 magyar, 365 német és 26 délszláv lakója volt. – A. sz. a falu lakói

eredetileg magyarok voltak. A török hódoltság után horvátok népesítették be. – P. sz.

a szentlászlói plébánián föllelhető adatok szerint első lakói horvátok lehettek. “Ké-

sőbb németek telepedtek meg, s annyira elszaporodtak, hogy jelenben (1864) itten

lakó horvátról szó sem lehet.” Az adatközlők úgy tudják, hogy a németséget gróf Fes-

tetics Lajos telepítette a magyarok és a horvátok helyébe 1777-ben és a következő
években. A Volksbund tagjai közül néhányan már 1944 őszén elmenekültek, a többie-

ket pedig 1946 januárjában telepítették ki jobbára a Német Demokratikus Köztársa-

ságba. Helyükre részben a jugoszláviai Nasice vidékéről és a szlovákiai Naszvadról

jöttek magyar családok. Ezeket a telepítéseket a közeli puszták: Kisszentlászló és Ri-

tics egykori cselédei egészítették ki.</A-1></P>

<P>  Szentlászló [1237–40: duo ville, que vulgo appelantur Sancti Ladizlay (= két

falu, amelyet közönségesen Szentlászló-nak hívnak): PRT. 1:786; 1346: Scenth-

lazlov: AnjouOkm. 4:641]. A falu templomának védőszentjére, Szent László ma-

gyar királyra utal. (FNESZ. 608.)</P>

<P>  1. Szenvendel: n. Vëndëlíni Szo. A legelőre vezető út elején áll a háziállatok

oltalmazójának, Szent Vendelnek a szobra. 2. Fölsőfalu: n. Óvərt™rf ‘Oberdorf’

Fr. A régi falunak a templomtól É-ra fekvő része. 3. Fő utca: Kosut utca [Kos-

suth Lajos u] U. Eredetileg ez volt a falu. A többi része később létesült. 4. Pósta,

-’ra: n. Pószt ‘Post’ É. 5. Szövetközeti-bót: Rudolf-kocsma: n. Vërch™usz ‘Wirts-

haus’ É. Ma az ÁFÉSZ kezelésében lévő vegyesbolt. Korábban a névadó tulaj-

donában volt kocsma. Második nevét is használják, de ritkábban. 6. Malom ut:

Malom köz: Almamelléki ut: n. Mílvēh ‘Mühlweg’: n. Cudrmíl ‘Zu der Mühle’

U. A Szövetkezeti-bolt mellett indul K-i irányba, s a malomhoz, illetőleg a szom-

szédos Almamellékre vezet. 7. Hostél, -ba: n. Hófstël ‘Hofstelle’ Fr. A Fő utca

Ny-i házsora mögött elterülő k és gy. 8. Rót Jakab: n. Rót J™kop É. Bognár-<-P> 
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<-P>műhely. Egykori tulajdonosáról. 9. Élmilersz ‘Ölmüllers’ É. Olajütő, olajmalom

volt a mostani óvoda helyén a Fáth-család tulajdonában. 10. Temető, -be: n.

Frájthóf ‘Friedhof’ Te. 11. Faiskola: n. Pámsúl ‘Bäumelschule’ Facsemeték ne-

mesítésére és szaporítására szolgáló k volt. 12. Gödör, -be n: Króvə ‘Grube’ G.

Innen hordták az agyagot a tömésházak építéséhez és a földes szobák sikálásá-

hoz ‘sározásához’. 13. Sportpája: Fotbalpája: Libalegelő: Leventetér: n. Kënc-

vazə ‘Gänsewiese’: n. Leventeploc ‘Leventeplatz’ tér, l. Mostani és korábbi ren-

deltetéséről. 14. Ridicsi ut: Riticsi ut Út. A Riticspusztára vivő útnak a belterü-

leten lévő szakasza. 15. Tüzoltószërtár: n. Spricəhajzl ‘Spritzehaus’ É. 16. Temp-

lom utca [Petőfi Sándor u] U. A benne lévő templomról. 17. Templom, -ba: n.

Khërihə ‘Kirche’ É. Katolikus templom. 18. Templom-kert: n. Khërihəkórtə
‘Kirchengarten.’ A templom előtti parkosított k. 19. Plébánia, ’-ra: n. Ph™rəh™usz
‘Pfarrerhaus’ É. Plébániahivatal és a lelkész lakása. 20. Szent János: n. Joh™nësz
‘Johannes’ Szo. Nepomuki Szent János tiszteletére. 21. Orvosház É. Orvosi ren-

delő és szolgálati lakás. 22. Uj iskola É. A felszabadulás után építették. 23. Is-

kola, ’-ba: Régi iskola: n. Súl ‘Schule’ É. 24. Pálinkafőző: n. Prondəvájnhitə
‘Branntweinhütte’ É. Már nem működik. 25. Kis utca: n. Klákoszə ‘Kleingasse’

[Zrínyi u] U. Az elnevezése alapja a Fő utcához való viszonyítás. 26. Urasági

kert: Uraság kertje: n. Hersoftszkart ‘Herrschaftsgarten’. Az egykori földesúr,

Festetics gróf kertje. 27. Kaszli, -ba: n. Kh™szl ‘Gasserl’ U. A Kultúrház mellett

a rétre vezető utca. 28. Kulturház É. A község művelődési otthona. 29. Szövet-

közeti-bót: Hábër-kocsma: n. Vërch™usz ‘Wirtshaus’ É. Az egykori tulajdonosá-

ról elnevezett kocsma jelenleg az ÁFÉSZ tulajdonában lévő vegyesbolt. 30. Vá-

góhid: n. Slohtprukə ‘Schlachtbürcke’ É. A 29. sz. bolt mögött. Háber nevű kocs-

márosnak hentesüzlete és vágóhídja is volt. 31. Régi orvosház É. A körzeti orvos

régebbi szolgálati lakása. Ma is fontos tájékozódási pont. 32. Gosztonyi-köröszt:

Köröszt, -hő: n. Gozdanikrájc ‘Gosztonyi-Kreuz’ Ke. Gosztonyi Jenő plébános

állíttatta. 33. Kaszli, -ba: n. Kh™szl ‘Gasserl = kis utca’ U. A Tanács mellett,

a Zrínyi és a Rákóczi utca között húzódik. 34. Alsófalu: n. Undərt™rf ‘Unter-

dorf’ Fr. A régi falunak a templomtól D-re eső része. 35. Pásztorház: n. Kíhol-

dərh™usz ‘Kuhhalterhaus = csordásház’: n. Sz™uholdərh™usz ‘Sauhalterhaus =

kanászház’ É. A község pásztorainak szolgálati lakása. 36. Bikaistálló: n. Vikə
stól ‘Stierstall’ É. A falu apaállatainak istállója. 37. Kovács Pista: n. ~ É. Csép-

lőgép-tulajdonos és géplakatos háza. Fontos tájékozódási pont volt. 38. Bájër-

bót: n. Bájërsz ‘Bájerék’ É. Az egykori vegyeskereskedés volt tulajdonosáról. 39.
Jegyző-domb Fr, D. A falu legmagassabban fekvő része. Itt volt a körjegyzőség

és az egykori jegyző szolgálati lakása. 40. Tanács, -ra: Jegyzőség, -re. É. Ma a

községi közös tanács épülete, a múltban körjegyzőség volt. 41. Pártiroda É. Az

MSZMP helyi szervezetének irodája. 42. Pfó-köröszt Ke. Fogadalmi kereszt, a

Pfoh-család állíttatta. 43. Rëndőrség: Csëndőrség É. Mai és régi rendeltetéséről.

44. Ujtelep: Kakasváros: Gyürüsnegyed: Nikszpród utca Fr. Több évtizeddel

ezelőtt sok baromfit és gyűrűt is loptak itt. Erre utalnak az elnevezések. 45.
Almamelléki ut Út. Az Almamellék felé vezető műútnak a falu belterületén lévő
szakasza. 46. Zöcske, ’-be [Györffy 1:409: Zöcske (Zecske) SC8: Zöcske SC9:

Zötske Akv. 1750–1788: Sukcsa, Sitka, Zsetske, Szecske SchQ1: Zötske SchQ2:

Zőtske SchQ3; 5–6, 8–9: Zöcske SchQ4, 7: Zőcske K14: Zőtske Hnt, Bt,

MoFnT2: Zöcsketelep] Fr. A Szentlászlótól D-re lévő lakott hely, telep. Egybe-

épült a községgel. 1750 körül néhány német, horvát és magyar nevű család tele-

pült itt le. A 19. században hol német, hol magyar anyanyelvűeknek jegyezték

fel a lakosságot. – 1930-ban 22 magyar, 74 német anyanyelvű lakója volt. 47.<-P> 
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<A+1>69. SZENTLÁSZLÓ</A+1>
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<-P>Baktërház [Hnt: Vasúti őrház] É. A kaposvár–szigetvári vasútvonal mellett

lévő őrház. 48. Szentëgyedi ut Út. A szomszéd falu határában lévő Szentegyed-

pusztára vezet. 49. Magtár: Futura, ’-ba Ép. Terménytároló. 50. Régi homok-

bánya: n. Oldiszontkrúvə ‘Alte Sandgrube’ B. Régen innen hordták a homokot

az építkezéshez. 51. Álomás, -ra: n. St™cion, ‘Station’ ™f ti St™cion [Hnt: Szent-

lászló vasútállomás] É. A kaposvár – szigetvári vasútvonal Szentlászló nevű állo-

mása. 52. Telelő, hő: Teleltető, -hő Tó. A szomszédos szentegyedi halastóhoz

tartozó létesítmény, amelyben az ivadékhalakat tartják a téli időszakban. 53.
Malomhej Ma. Vízimalom volt. 54. Zöcskei-köröszt Ke. 55. Tüzép-iroda: Bót,

-ba: Krëpsz-kocsma É. Jelenleg a Tüzép-telep irodája, korábban vegyeskeres-<-P> 
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<-P>kedés volt. Előtte pedig kocsma, melynek tulajdonosát Krebs-nek hívták. 56.
Harangláb A zöcskeiek harangja van benne. 57. Pásztorház É. Az egykor önálló

település pásztorainak szolgálati lakása volt. 58. Mozsgói ut: Szigetvári ut Út.

A Mozsgó, illetőleg Szigetvár felé vezető műút. 59. Homokbánya: n. Szontkrúvə
‘Sandgrube’ B. A régi bánya kitermelése után innen hordják a homokot az épít-

kezéshez. 60. Kisszentlászló: Kisszellászló [SC6, 8: Kis Szent László Akv. 1772–
1773: Kiss Laslo, Kis Szentlászló SchQ2, 4–9: Kis-Szent-László SchQ3: Kiss-

Szent-László P. Kisszentlászló puszta Hnt, Bt, MoFnT2: Kisszentlászló] P. P. sz.

majorsági épület és czukor-gyár van itt. Az 1770-es években kezdtek itt letele-

pedni. Előbb németek, majd lassanként magyarok. A múlt század folyamán

mindinkább magyarrá vált a település. Uradalmi majorrá alakult a század vé-

gén. – 1930-ban 85 magyar, 1 német és 8 egyéb anyanyelvű lakója volt. 61.
Sió, -hó Vízrekesztő az egykori malom, illetőleg a halastó táplálására. 62. Régi-

malom [Hnt, Bt; Malom] Ma. Egykori vízimalom. Mellette ma is Vf van, amely-

nek hivatalos neve: Szentlászlói-patak (MoFnT2). 63. Cukorgyár É. Valamikor

cukorgyárként működött. Ma is így nevezik ezt az épületet. 64. Ridics, -be:

Ritics, -be [SchQ6–9: Ritics P. Ritics puszta Hnt, Bt, MoFnT2: Riticspuszta] P.

P. sz. “tele majorsági épületekkel”. 1850 körül cselédekből, zsellérekből alakult

a kis település. Lakói magyarok. – 1930-ban 72 magyar anyanyelvű lakta. 65.
Iskola, ’-ba É. A puszta egykori iskolája. Már nem tanítanak benne. 66. Magtár.
É. Az egykori puszta terménytárolója. Ma is erre a célra használják.</P>

<P>  67. Hármashatár: n. Trájhotər ‘Dreigrenze’ Tájékozódási pont a szőlők É-i

végénél a szentlászlai, az almamelléki és a boldogasszonyfai határ találkozásá-

nál. 68. n. Tódəkróp ‘Totengrab = a halott sírja’. P. sz. egy mulatság alkalmá-

val orvul lelőtt vadászt temettek ide. Határper is zajlott Boldogasszonyfa akkori

ura, Igmándi uraság és Almamellék egykori ura, Batthyány uraság között. Nép-

monda is őrzi az emlékét. 69. Tanittó-főd Ds, sz. A kántortanító illetményföldje

volt. 70. Korcsányi-fenyves Ds, e. Az Almamellék határában lévő Korcsány-

puszta szomszédságában. 71. Vitézi-telek [MoFnT2: Almamelléki-mező] Ds, sz.

A szentlászlói Paáry József egykori tulajdona, amelyet a báró Biedermann-

birtokból szakítottak ki. 72. Kisszentlászlai-fődek [K12: Kisszentlászló K14:

Puszta sz.lászlói főld, Puszta sz.lászló] Ds, sz. A Kisszentlászlópusztához tartozó

nagy kiterjedésű szántóterület. A felszabadulás után állami gazdaság létesült

rajta. 73. Rëzula, ’-ba Ds, e. 74. Ivánkai-fődek: Ivánkai dülő [K12: Ivánkai K14;

P: Ivánka MoFnT2: Magyar-mező] Ds, sz. P. sz. kissé hegyes, vízmosásos – egy

jó kőkúttal ellátva. 75. Harangláb: n. Klokəstúl ‘Glockenstuhl’. A szőlőhegyen

felállított faalkotmány egy haranggal a tetejében. Naponta háromszor harangoz-

tak, hogy a szőlőhegyen dolgozók tájékozódjanak az idő járásáról. 76. Ijedő-

högy: n. Srëknpërih ‘Schreckenberg’ [K12: Ijedőhegy P: Ijedő dűlő MoFnT2:

Ijedő-hegy] Ds, l, e. sz. P. sz. hegyes, szerfelett vízmosásos, nevét a gyakori víz-

mosás által előidézett károktól nyerte. 77. Uj-szöllők: Uj-högy: n. Nájevájkērtər
‘Neue Weingärten’. Ds, sző, sz. 78. Pap-rëzula. Do, e. A község valamikor azért

kapta Festetics Lajos uraságtól, hogy innen biztosítsák a pap fűtőfáját. A köz-

ség termelte ki és szállította haza. 79. Szál-erdő [K14: Kis sz:lászlói erdő] Ds, e.

80. Legelő-erdő: n. Húdvát ‘Hutweide’ [P: Községi erdő] Ds, e. P. sz. “szép fiatal

fákkal rajta”. 81. Gula-kut Kút. A Legelő-erdőben lévő gémeskút. 82. Régi-szöl-

lők: Öröm-hëgy: n. Oldəvájkërtər ‘Alte Weingärten’: n. Frájdəpērih ‘Freuden-

berg’ [K12: Őrőmhegy P. Öröm hegy MoFnT2: Öröm-hegy] D, sző, sz. P. sz.

‘szőlő hegy, kis dombon, két völgytől körülvéve’. 83. Öröm-högyi-húdvát: n.

Húdvāt ‘Hutweide’ Do, l. Az Öröm-hegy mellett. 84. Kendöráztató: n. Honǝ-<-P> 
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<A+1>69. SZENTLÁSZLÓ</A+1>
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<-P>frécə ‘Hanfrötsen’ Tó, amelyben régen a Kenderföldön termelt kendert áztatták.

85. Uj-rétek: n. Nájhəvízə ‘Neue Wiesen’ Vö, r. 86. n. Prikl ‘Brückel = hidacska,

kishíd’: n. Oltsmitə ‘Alte Schmiede = régi kovácsműhely’ Híd, É. Fontos tájé-

kozódási pont volt, csak német nevei ismertek. 87. [P: Ó temető feletti dűlő]

P. sz. ‘nevét szerezte az ó temetőről; szántóföld, egyenes’. 88. Pap-főd: Papi-főd
[K14: Temető mező P: Temetői] Dt, sz. 89. n. Trájspic ‘Drei Spitze’. Magyar

neve nincs. Ds, sz. Az új és a régi országút által körülhatárolt háromszög alakú

terület neve. 90. Kaposvári ut: Országut: n. Strósz ‘Straße’ Út. Szigetvár és Ka-<-P> 
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<-P>posvár között. 91. Régi országut: n. Oltstrósz ‘Alte Straße’ Út. A szigetvár–ka-

posvári országút régi nyomvonala. 92. Hosszu-rét: Hosszu-völgy: n. Vízə ‘Wiese’

[K14; P: Hosszu völgy] Vö, r. P. sz. benne van egy árok és ezen kétkerekű ma-

lom, “bir három gazdag forrással is”. 93. Pálinkaház: n. Prondəvájnhitə
‘Branntweinhütte’ Do, sz. A Pálinkaház mellett lévő földterület. 94. Téglaház:

Téglaégető: Téglavető: n. Cíglhitə ‘Ziegelhütte’ 95. Zsidó-temető: Sürü-berök:
n. Tikəhékə ‘Dicke Hecken = sűrű bozót’ Te. Régen a község és a környék fa-

luinak zsidó lakosai ide temetkeztek. Róla szól ez a német mondóka: ‘In ti Tikë

Hëkə / Vu ti Júdə frëkə’. 96. Halastó Tó. 97. Sió, -hó Vízrekesztő és vízterelő,

amellyel a halastó vízellátását szabályozzák. 98. Vagyonváltság-fődek Ds, sz. Az

OFB működése óta tartozik a falu határához. Igen sok téglatörmelék került itt

elő a földből. A. sz. valamikor itt téglaégető lehetett, és néhány lakóház is állott.

99. Csapás, -ra: Csapás ut: n. Tríb ‘Trieb = terelőút’ Cum Tríb [K14: Csapás]

Út. 100. Téesz-major Maj. A tsz gazdasági központja. 101. Kendöráztató: n. Ho-

nəfrécə ‘Hanfrötsen’ Tó. Több kisebb tavacska egymás mellett, amelyekben

kendert áztattak. 102. Halastó Tó. 103. Almamelléki ut Út. Almamellékre vezet.

104. Almamelléki-mező: Almamelléki-dülő [K12: Almamelléki mező P: Alma-

melléki dülő] Ds, sz. A szomszéd községtől kapta a nevét. 105. Dolcai-dülő [K12:

Dolczai K14: Dolcza, Dolczai főld P: ~ MoFnT =: Dolczai-dűlő] Fs, sz. 106.
Malom-árok: n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’ Vf. Vize egykor malmokat hajtott. 107.
Malom-hid: n. Mílprukə ‘Mühlbrücke’ Híd, a Malom-árkon vezet át. 108. Malom,

-ba: n. Míl ‘Mühle’ Ma. A Fischli-családé volt. Eredetileg vízimalom, majd gőz

és később olaj meghajtású. 109. Malom-domb: n. Mílpērih ‘Mühlberg’ D, sz.

A malom mellett. 110. Almamelléki-köröszt Ke az Almamelléki út mellett, az

almamelléki határ közelében. 111. Horhos, -ba: n. ‘Hohl’: Uj ut Út. Mély bevá-

gás a domboldalban. 112. Riticsi ut Út. A faluból Riticspusztára vezet. 113. Ri-

ticsi-hid Híd. Riticspuszta határában. 114. [K14: Karany Vőlgy; Urbéri legelő]

115. Karány-dülő: Karany-dülő [K12: Karany K14: Karany, Karany mező: P:

Karán dülő] Fs, sz. Ezen a tájon fekhetett az Árpád-kori Karany nevű falu,

amelyről a Szent-Bendek-rend oklevelei 1234-ből megemlékeznek. Lásd Györffy

1:322; Kárán(d) alatt! Talán e helyre vonatkozik az i.m. adata. Györffy szerint

az Alma (ma: Almás) egyik mellékvize volt a Karán (i.m. 252.) 116. Uj-rétek:
n. Nájhevízə ‘Neue Wiesen’ Vö, r. 117. Zöcskei-sás-mező négy. Német neve nincs

[K12: Zőcskei sás K14: Zőcskei Mező P. Zőcskei dülő MoFnT2: Zöcskei-sás] Fs,

Do, sz. 118. n. M™orh™ncipērih ‘Maurer Hans’ Berg’ Magyar változata nincs,

mert a rokoni kapcsolaton alapuló birtokelnevezéseket csak a németség hasz-

nálta. D, sz. 119. Zöcskei-sás-mező három Fs, Do, sz. 120. Kilián erdeje: Kilián-

erdő: n. Khili™nszejvolt ‘Wald des Kilians’: n. Kili™nszpērih ‘Kiliansberg’ D, e,

sz. 121. Ridics, -be: Ritics, -be: Riticsi-fődek: Riticsi-mező [K12: Ritics MoFnT2:

Ritics, Ritics-dűlő] Ds, sz. A Riticspusztához tartozó nagy kiterjedésű határrész,

egykor gróf Zichy Domonkosné birtoka. 122. [K14: Rititsi Erdő] 123. Zöcskei-

sás-mező kettő Do, sz. 124. Zöcskei-sás-mező ëggy Do, sz. 125. Kendörfődek: n.

Honəflëndər ‘Hanfländer’ [K14; P: Kenderföld] S, s. 126. Halastó: n. Fistájh
‘Fischteich’ A környéken őskori maradványokat találtak. 127. Lórënc-köröszt:
n. Lórënckr™jc ‘Lorenz-Kreuz’ Ke. Állíttatójáról. 128. Sarok-dülő S, sz. Fekvésé-

ről és alakjáról kapta a nevét. 129. Községi-rét: n. Kmavízə ‘Gemeindewiese’

Mf, r. 130. Zöcskei-hid Híd az országút és az Almás-patak találkozásánál. 131.
Zöcskei-sás [P: Zöcskei sásas] Mf. r. 132. Almás: n. ~ [MoFnT1, 2, Bt: ~] Vf.

133. n. M™roszt ‘Morast’. A magyarok is így nevezik. Mf, Vizenyős, r. 134. Zöcs-

kei ut [K14: ~] Út. 135. Kisszentlászlói-viz [MoFnT2: Kisszentlászlói-patak] Vf.<-P> 
S383>

<-P>Kisszentlászló fölött ered. 136. Delellői-kut: Gémöskut Kút a zöcskei legelőben.

137. Zöcskei-temető Te. 138. Zöcskei-domb: n. Tompērih ‘Dammberg’ D, e, sző.

Mellette Vf, töltés van. 139. Legelő-erdő Do, l, e. 140. Keleti-mező Ds, sz. A ha-

tár K-i felén.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 114. K14:

Karany vőlgy; Urberi legelő – 122. K14:

Rititsi Erdő P: Ó temető feletti dülő –
K14: Kalamász Kemencze, Kalamász ke-

mencei Lásd Boldogasszonyfa nevei kö-

zött!</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Akv. 1762–
1763: Mola Festeticsiana seu vulgo Bi-

kin, Mola Bikin post S. Laslo.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K12 = 1865:

Kat térkép – K14: 1844: Croquis – P:

1864 – MoFnT1: 1971 – Hnt: 1973 –
Bt: 1977 – MoFnT2: 1979.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: dr. Vargha Károly főisk.

tanár és dr. Rónai Béla főisk. tanár. –
Adatközlők: Freifogel János 79, id. Lang

Ferenc 77, Schwartz Ferenc 64, Turger

András 61 é.</A-1></P></duolan 2>
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